
Genesis 22:1-19 ςpart C



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8

 J Ö¥ÃØn×@ ÔL ×ò´Õ̀ ÐAÔz×>ßH×Q ¹iZÚ8  èJDÞÔUÕQØH H×Q¶×z

  i <́ØDßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 BÃ×H Ð¤Ôn×@

 B¶×¢Ôn×@ Ð¤ÔH ZÖH°ÖFÒ8×zÞ×>ßZÖ8  èiÞN Ð̀ ßZ Ö8 C ¶ÚB

8ÇØWÐVÔn×@ ¹>Ø@>ÐD qÃ×8ÐH×L @D¼ØHÕ8  JÔD´×L Ø§×>ßMÔL 

  WÖL8¶Ún×@

 JÂØ> ØWÐ:×8  J°Ø> ØWÐ:×8 á

  WÖL8¶Ún×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8·Ún×@

 BÃ×H Ð¤Ô©ßH×8 ×Q´×{×>ßHÖ8 ¹r Ð<ęÞØD W

 ¥×QÄ×©ßH×8Ð@  >Øzh°8ÐL i¶H

 DÂÔs  DÔ©ÐQ·×<ØD >ÂØ©×Q á

 8ÃÕWÐDßDÞÔs  > Ø©´×8 ¹JDÔ>vÑ8

 8ÄÚHÐ@ ZÖ8 ÄrÐN Ồ ßZ Ö8 Ø©ÐF»×¥ ØB  èDÔ{ÞÖzÔL ¶r Ð<D ÔBÐDß

  @D·ØNDÕQßZÖ8 J¼Ø> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@

  ¹8 ÐW×n×@

 HÔD´×8ß>Õ{Ô>Ð@ Ð|×̀  AÄ×BÑ8ÖN W µ×B×8  @D°ØN ÐW ×V Ð̀  q¶×:

 qÖHÃÕn×@  ¹JØ> ØWÐ:×8

 BÂ×¢Ôn×@  HÔD´×8Ø>ßZÖ8

 h>ÄÕHÒQ×n×@  èiÞN Ð̀  Z ×BÄ×© >¶ØHÚPÐH

Genesis 22:9-13

As is often the case in Biblical Hebrew,WÖL8ÊÚn×@works in conjunction 

with another verb of speech. 
Å The first verb tells how the speech was said 
Å and theWÖL8ÊÚn×@marks the beginning of the quotation. 

In this case we have criedfirst in the clause above and then said.



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8

 J Ö¥ÃØn×@ ÔL ×ò´Õ̀ ÐAÔz×>ßH×Q ¹iZÚ8  èJDÞÔUÕQØH H×Q¶×z

  i <́ØDßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 BÃ×H Ð¤Ôn×@

 B¶×¢Ôn×@ Ð¤ÔH ZÖH°ÖFÒ8×zÞ×>ßZÖ8  èiÞN Ð̀ ßZ Ö8 C ¶ÚB

 ¹>Ø@>ÐD qÃ×8ÐH×L @D¼ØHÕ8 8ÇØWÐVÔn×@  JÔD´×L Ø§×>ßMÔL 

  WÖL8¶Ún×@

 JÂØ> ØWÐ:×8  J°Ø> ØWÐ:×8 á

  WÖL8¶Ún×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8·Ún×@

 BÃ×H Ð¤Ô©ßH×8 ×Q´×{×>ßHÖ8 ¹r Ð<ęÞØD W

 ¥×QÄ×©ßH×8Ð@  >Øzh°8ÐL i¶H

 DÂÔs >ÂØ©×Q á  DÔ©ÐQ·×<ØD

 8ÃÕWÐDßDÞÔs  > Ø©´×8 ¹JDÔ>vÑ8

 8ÄÚHÐ@ ZÖ8 ÄrÐN Ồ ßZ Ö8 Ø©ÐF»×¥ ØB  èDÔ{ÞÖzÔL ¶r Ð<D ÔBÐDß

  @D·ØNDÕQßZÖ8 J¼Ø> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@

  ¹8 ÐW×n×@

 HÔD´×8ß>Õ{Ô>Ð@ Ð|×̀  AÄ×BÑ8ÖN W µ×B×8  @D°ØN ÐW ×V Ð̀  q¶×:

 qÖHÃÕn×@  ¹JØ> ØWÐ:×8

 BÂ×¢Ôn×@  HÔD´×8Ø>ßZÖ8

 h>ÄÕHÒQ×n×@  èiÞN Ð̀  Z ×BÄ×© >¶ØHÚPÐH

Genesis 22:9-13

What tense should 
this be?



 Öu´Õ8Ø> JDÂÔWØ: Ðd×> ¹W ×B×8 D·Ô>ÐD×@  >

 JD´Ô>vÑ8ÂØ>Ð@ °Ø> ØWÐ:×8ßZÖ8 >¶Ø|ÔN  J

 WÖL8ÂÚn×@ @D´ØHÕ8

  J¶Ø> ØWÐ:×8

  WÖL8ÄÚn×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8ÁÚn×@

 8ÀØNßB ×V  ÇrÐN Ồ ßZ Ö8

 Ãr Ð<DÞÔBÐDßZÖ8ßW Ö¤Ò8 ¹×>Ø8 ¹Ø©Ð:

 V´ØBÐUÔDßZÖ8

 ŕÐHßqÖHÐ@°Øn ÔWÚz×> T ÖW¶Ö8ßHÖ8  >

 h>ÃÕHÒQ×>Ð@ >´ØHÚPÐH ¹J Ø¤

 Hº×Q JD´ÔWØ>ÞÖ> <Â×B×8 ¶Ö¤Ò8 W èrDÞÖHÕ8 WÄ×LÚ8

  W ÖV·Ú` ×̀  J¼Ø> ØWÐ:×8 JÇÕs Ð¤×n×@

 ¹¤Ú: ÒB×nęÞ×@  i ẂÚL ÒBßZÖ8

 B¾×¢Ôn×@ ©́ Ô8 ¹@D ØWØQÐN DÃÕN Ð¤ßZÖ8 i

 Z¶Õ8Ð@  i°N Ð̀  VÂØBÐUÔD

 ¹P ×¢×:ÐD×@ >´ØHÚP DÂÕUÒQ

 J ØVęÂØn×@ qÖH´Õn×@ Ji¶VØz×>ßHÖ8

  èJDÞÔ>vÑ8Ø> iÄHßW×LÞØ8ßW Ö¤Ò8

Genesis 22:1-3

Å Qatalin dependent clause
Å Relative past background
Åάwhich you loveέ

notάwhich you had lovedέ or άwhich you have lovedέ

(Note that roots like:>8that refer to emotional and mental activity usually require 

present tense translations.)

What is the syntax, function 
and translation of this qatal?



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8

 J Ö¥ÃØn×@ ÔL ×ò´Õ̀ ÐAÔz×>ßH×Q ¹iZÚ8  èJDÞÔUÕQØH H×Q¶×z

  i <́ØDßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 BÃ×H Ð¤Ôn×@

 B¶×¢Ôn×@ Ð¤ÔH ZÖH°ÖFÒ8×zÞ×>ßZÖ8  èiÞN Ð̀ ßZ Ö8 C ¶ÚB

 ¹>Ø@>ÐD qÃ×8ÐH×L @D¼ØHÕ8 8ÇØWÐVÔn×@  JÔD´×L Ø§×>ßMÔL 

  WÖL8¶Ún×@

 JÂØ> ØWÐ:×8  J°Ø> ØWÐ:×8 á

  WÖL8¶Ún×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8·Ún×@

 BÃ×H Ð¤Ô©ßH×8 ×Q´×{×>ßHÖ8 ¹r Ð<ęÞØD W

 ¥×QÄ×©ßH×8Ð@  >Øzh°8ÐL i¶H

 DÂÔs >ÂØ©×Q á  DÔ©ÐQ·×<ØD

 8ÃÕWÐDßDÞÔs  > Ø©´×8 ¹JDÔ>vÑ8

 8ÄÚHÐ@ ZÖ8 ÄrÐN Ồ ßZ Ö8 Ø©ÐF»×¥ ØB  èDÔ{ÞÖzÔL ¶r Ð<D ÔBÐDß

  @D·ØNDÕQßZÖ8 J¼Ø> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@

  ¹8 ÐW×n×@

 HÔD´×8ß>Õ{Ô>Ð@ Ð|×̀  AÄ×BÑ8ÖN W µ×B×8  @D°ØN ÐW ×V Ð̀  q¶×:

 qÖHÃÕn×@  ¹JØ> ØWÐ:×8

 BÂ×¢Ôn×@  HÔD´×8Ø>ßZÖ8

 h>ÄÕHÒQ×n×@  èiÞN Ð̀  Z ×BÄ×© >¶ØHÚPÐH

Genesis 22:9-13

What construction/ 
function is this?



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8

 J Ö¥ÃØn×@ ÔL ×ò´Õ̀ ÐAÔz×>ßH×Q ¹iZÚ8  èJDÞÔUÕQØH H×Q¶×z

  i <́ØDßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 BÃ×H Ð¤Ôn×@

 B¶×¢Ôn×@ Ð¤ÔH ZÖH°ÖFÒ8×zÞ×>ßZÖ8  èiÞN Ð̀ ßZ Ö8 C ¶ÚB

 ¹>Ø@>ÐD qÃ×8ÐH×L @D¼ØHÕ8 8ÇØWÐVÔn×@  JÔD´×L Ø§×>ßMÔL 

  WÖL8¶Ún×@

 JÂØ> ØWÐ:×8  J°Ø> ØWÐ:×8 á

  WÖL8¶Ún×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8·Ún×@

 BÃ×H Ð¤Ô©ßH×8 ×Q´×{×>ßHÖ8 ¹r Ð<ęÞØD W

 ¥×QÄ×©ßH×8Ð@  >Øzh°8ÐL i¶H

 DÂÔs >ÂØ©×Q á  DÔ©ÐQ·×<ØD

 8ÃÕWÐDßDÞÔs  > Ø©´×8 ¹JDÔ>vÑ8

 8ÄÚHÐ@ ZÖ8 ÄrÐN Ồ ßZ Ö8 Ø©ÐF»×¥ ØB  èDÔ{ÞÖzÔL ¶r Ð<D ÔBÐDß

  @D·ØNDÕQßZÖ8 J¼Ø> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@

  ¹8 ÐW×n×@

 HÔD´×8ß>Õ{Ô>Ð@ Ð|×̀  AÄ×BÑ8ÖN W µ×B×8  @D°ØN ÐW ×V Ð̀  q¶×:

 qÖHÃÕn×@  ¹JØ> ØWÐ:×8

 BÂ×¢Ôn×@  HÔD´×8Ø>ßZÖ8

 h>ÄÕHÒQ×n×@  èiÞN Ð̀  Z ×BÄ×© >¶ØHÚPÐH

Genesis 22:9-13

Qatalin dep. clause (following DÔs)  / Relative past background 

In Hortatory Discourse, background often gives the reasons 
behind the commands and exhortations.

What construction/ 
function is this?



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8

 J Ö¥ÃØn×@ ÔL ×ò´Õ̀ ÐAÔz×>ßH×Q ¹iZÚ8  èJDÞÔUÕQØH H×Q¶×z

  i <́ØDßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 BÃ×H Ð¤Ôn×@

 B¶×¢Ôn×@ Ð¤ÔH ZÖH°ÖFÒ8×zÞ×>ßZÖ8  èiÞN Ð̀ ßZ Ö8 C ¶ÚB

 ¹>Ø@>ÐD qÃ×8ÐH×L @D¼ØHÕ8 8ÇØWÐVÔn×@  JÔD´×L Ø§×>ßMÔL 

  WÖL8¶Ún×@

 JÂØ> ØWÐ:×8  J°Ø> ØWÐ:×8 á

  WÖL8¶Ún×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8·Ún×@

 BÃ×H Ð¤Ô©ßH×8 ×Q´×{×>ßHÖ8 ¹r Ð<ęÞØD W

 ¥×QÄ×©ßH×8Ð@  >Øzh°8ÐL i¶H

 DÂÔs >ÂØ©×Q á  DÔ©ÐQ·×<ØD

 8ÃÕWÐDßDÞÔs  > Ø©´×8 ¹JDÔ>vÑ8

 8ÄÚHÐ@ ZÖ8 ÄrÐN Ồ ßZ Ö8 Ø©ÐF»×¥ ØB  èDÔ{ÞÖzÔL ¶r Ð<D ÔBÐDß

  @D·ØNDÕQßZÖ8 J¼Ø> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@

  ¹8 ÐW×n×@

 HÔD´×8ß>Õ{Ô>Ð@ Ð|×̀  AÄ×BÑ8ÖN W µ×B×8  @D°ØN ÐW ×V Ð̀  q¶×:

 qÖHÃÕn×@  ¹JØ> ØWÐ:×8

 BÂ×¢Ôn×@  HÔD´×8Ø>ßZÖ8

 h>ÄÕHÒQ×n×@  èiÞN Ð̀  Z ×BÄ×© >¶ØHÚPÐH

Genesis 22:9-13

Qatalin dep. clause (following DÔs)  / Relative past background 

In Hortatory Discourse, background often gives the reasons 
behind the commands and exhortations.

Verblessclause

This time we see a verblessclause being used in 
a Hortatory Discourse to further explain the 
reasonfor the command Do not send forth your 
hand to the boy.

What construction/ 
function is this?



Word order



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8

 J Ö¥ÃØn×@ ÔL ×ò´Õ̀ ÐAÔz×>ßH×Q ¹iZÚ8  èJDÞÔUÕQØH H×Q¶×z

  i <́ØDßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 BÃ×H Ð¤Ôn×@

 B¶×¢Ôn×@ Ð¤ÔH ZÖH°ÖFÒ8×zÞ×>ßZÖ8  èiÞN Ð̀ ßZ Ö8 C ¶ÚB

 ¹>Ø@>ÐD qÃ×8ÐH×L @D¼ØHÕ8 8ÇØWÐVÔn×@  JÔD´×L Ø§×>ßMÔL 

  WÖL8¶Ún×@

 JÂØ> ØWÐ:×8  J°Ø> ØWÐ:×8 á

  WÖL8¶Ún×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8·Ún×@

 BÃ×H Ð¤Ô©ßH×8 ×Q´×{×>ßHÖ8 ¹r Ð<ęÞØD W

 ¥×QÄ×©ßH×8Ð@  >Øzh°8ÐL i¶H

 DÂÔs  DÔ©ÐQ·×<ØD >ÂØ©×Q á

 8ÃÕWÐDßDÞÔs  > Ø©´×8 ¹JDÔ>vÑ8

 8ÄÚHÐ@ ZÖ8 ÄrÐN Ồ ßZ Ö8 Ø©ÐF»×¥ ØB  èDÔ{ÞÖzÔL ¶r Ð<D ÔBÐDß

  @D·ØNDÕQßZÖ8 J¼Ø> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@

  ¹8 ÐW×n×@

 HÔD´×8ß>Õ{Ô>Ð@ Ð|×̀  AÄ×BÑ8ÖN W µ×B×8  @D°ØN ÐW ×V Ð̀  q¶×:

 qÖHÃÕn×@  ¹JØ> ØWÐ:×8

 BÂ×¢Ôn×@  HÔD´×8Ø>ßZÖ8

 h>ÄÕHÒQ×n×@  èiÞN Ð̀  Z ×BÄ×© >¶ØHÚPÐH

Genesis 22:9-13

Is the word order 
in this verbless
clause marked or 
unmarked?



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8

 J Ö¥ÃØn×@ ÔL ×ò´Õ̀ ÐAÔz×>ßH×Q ¹iZÚ8  èJDÞÔUÕQØH H×Q¶×z

  i <́ØDßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 BÃ×H Ð¤Ôn×@

 B¶×¢Ôn×@ Ð¤ÔH ZÖH°ÖFÒ8×zÞ×>ßZÖ8  èiÞN Ð̀ ßZ Ö8 C ¶ÚB

 ¹>Ø@>ÐD qÃ×8ÐH×L @D¼ØHÕ8 8ÇØWÐVÔn×@  JÔD´×L Ø§×>ßMÔL 

  WÖL8¶Ún×@

 JÂØ> ØWÐ:×8  J°Ø> ØWÐ:×8 á

  WÖL8¶Ún×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8·Ún×@

 BÃ×H Ð¤Ô©ßH×8 ×Q´×{×>ßHÖ8 ¹r Ð<ęÞØD W

 ¥×QÄ×©ßH×8Ð@  >Øzh°8ÐL i¶H

 DÂÔs  DÔ©ÐQ·×<ØD >ÂØ©×Q á

 ßDÞÔs 8ÃÕWÐD ¹JDÔ>vÑ8  > Ø©´×8

 8ÄÚHÐ@ ZÖ8 ÄrÐN Ồ ßZ Ö8 Ø©ÐF»×¥ ØB  èDÔ{ÞÖzÔL ¶r Ð<D ÔBÐDß

  @D·ØNDÕQßZÖ8 J¼Ø> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@

  ¹8 ÐW×n×@

 HÔD´×8ß>Õ{Ô>Ð@ Ð|×̀  AÄ×BÑ8ÖN W µ×B×8  @D°ØN ÐW ×V Ð̀  q¶×:

 qÖHÃÕn×@  ¹JØ> ØWÐ:×8

 BÂ×¢Ôn×@  HÔD´×8Ø>ßZÖ8

 h>ÄÕHÒQ×n×@  èiÞN Ð̀  Z ×BÄ×© >¶ØHÚPÐH

Genesis 22:9-13

Is the word order 
in this verbless
clause marked or 
unmarked?

Subj Predicate

Rocine2.7c

Å RULE: Standard word order for a verblessclause is S-P. 
Any deviation from this standard word order will move some element to the 
first position in the clause, thereby creating a focus on the άfrontedέ element.

Å A subject pronoun is always the subject.



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8

 J Ö¥ÃØn×@ ÔL ×ò´Õ̀ ÐAÔz×>ßH×Q ¹iZÚ8  èJDÞÔUÕQØH H×Q¶×z

  i <́ØDßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 BÃ×H Ð¤Ôn×@

 B¶×¢Ôn×@ Ð¤ÔH ZÖH°ÖFÒ8×zÞ×>ßZÖ8  èiÞN Ð̀ ßZ Ö8 C ¶ÚB

 ¹>Ø@>ÐD qÃ×8ÐH×L @D¼ØHÕ8 8ÇØWÐVÔn×@  JÔD´×L Ø§×>ßMÔL 

  WÖL8¶Ún×@

 JÂØ> ØWÐ:×8  J°Ø> ØWÐ:×8 á

  WÖL8¶Ún×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8·Ún×@

 BÃ×H Ð¤Ô©ßH×8 ×Q´×{×>ßHÖ8 ¹r Ð<ęÞØD W

 ¥×QÄ×©ßH×8Ð@  >Øzh°8ÐL i¶H

 DÂÔs  DÔ©ÐQ·×<ØD >ÂØ©×Q á

 ßDÞÔs 8ÃÕWÐD ¹JDÔ>vÑ8  > Ø©´×8

 8ÄÚHÐ@ ZÖ8 ÄrÐN Ồ ßZ Ö8 Ø©ÐF»×¥ ØB  èDÔ{ÞÖzÔL ¶r Ð<D ÔBÐDß

  @D·ØNDÕQßZÖ8 J¼Ø> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@

  ¹8 ÐW×n×@

 HÔD´×8ß>Õ{Ô>Ð@ Ð|×̀  AÄ×BÑ8ÖN W µ×B×8  @D°ØN ÐW ×V Ð̀  q¶×:

 qÖHÃÕn×@  ¹JØ> ØWÐ:×8

 BÂ×¢Ôn×@  HÔD´×8Ø>ßZÖ8

 h>ÄÕHÒQ×n×@  èiÞN Ð̀  Z ×BÄ×© >¶ØHÚPÐH

Genesis 22:9-13

Is the word order 
in this verbless
clause marked or 
unmarked?

Subj Predicate

Rocine2.7c

Å RULE: Standard word order for a verblessclause is S-P. 
Any deviation from this standard word order will move some element to the 
first position in the clause, thereby creating a focus on the άfrontedέ element.

Å A subject pronoun is always the subject.

Default word order in Biblical Hebrew.

Å Verb ςSubject (Most verb forms)

Å Subject ςVerb (Participles, Verblessclauses)



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8

 J Ö¥ÃØn×@ ÔL ×ò´Õ̀ ÐAÔz×>ßH×Q ¹iZÚ8  èJDÞÔUÕQØH H×Q¶×z

  i <́ØDßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 BÃ×H Ð¤Ôn×@

 B¶×¢Ôn×@ Ð¤ÔH ZÖH°ÖFÒ8×zÞ×>ßZÖ8  èiÞN Ð̀ ßZ Ö8 C ¶ÚB

 ¹>Ø@>ÐD qÃ×8ÐH×L @D¼ØHÕ8 8ÇØWÐVÔn×@  JÔD´×L Ø§×>ßMÔL 

  WÖL8¶Ún×@

 JÂØ> ØWÐ:×8  J°Ø> ØWÐ:×8 á

  WÖL8¶Ún×@

DÔNÞÕ{Ô>  è

  WÖL8·Ún×@

 BÃ×H Ð¤Ô©ßH×8 ×Q´×{×>ßHÖ8 ¹r Ð<ęÞØD W

 ¥×QÄ×©ßH×8Ð@  >Øzh°8ÐL i¶H

 DÂÔs  DÔ©ÐQ·×<ØD >ÂØ©×Q á

 8ÃÕWÐDßDÞÔs  > Ø©´×8 ¹JDÔ>vÑ8

 8ÄÚHÐ@ ZÖ8 ÄrÐN Ồ ßZ Ö8 Ø©ÐF»×¥ ØB  èDÔ{ÞÖzÔL ¶r Ð<D ÔBÐDß

  @D·ØNDÕQßZÖ8 J¼Ø> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@

  ¹8 ÐW×n×@

 HÔD´×8ß>Õ{Ô>Ð@ Ð|×̀  AÄ×BÑ8ÖN W µ×B×8  @D°ØN ÐW ×V Ð̀  q¶×:

 qÖHÃÕn×@  ¹JØ> ØWÐ:×8

 BÂ×¢Ôn×@  HÔD´×8Ø>ßZÖ8

 h>ÄÕHÒQ×n×@  èiÞN Ð̀  Z ×BÄ×© >¶ØHÚPÐH

Genesis 22:9-13

Verse 4
 DÔH Ð§×> JiÂn ×̀  D ·Ô¤
 ÆØ> ØWÐ:×8 8 ÇØ̈ Ôn×@ »ØNDÕQßZÖ8 J  @D

 8 ÐWęÄ×n×@ ¶VØz×>ßZÖ8  èV ÞÚB ØWÕL Ji

Note the parallelism 
with verse 4.



Narrative Perspective
(or focalization)



 ÞØ8 WÂÖ¤Ò8 ÍJiVØz×>ßHÞÖ8 h8·Ú:Øn×@  ²JDÔ>vÑ8Ø> iÂHßW×L

 MÖ:ÇÔn×@ Ôz×>ßZÖ8 ¹JØ> ØWÐ:×8 JÃØ¤  ×ò´Õ̀ ÐA

 q ¶ÚWÒQ×nęÞ×@  JD°ÔUÕQØ>ßZÖ8

 ¹<ÚVÒQ×nęÞ×@  i Ń Ð̀  VÂØBÐUÔDßZÖ8
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Genesis 22:9-13

Who is saying this >Õ{Ô>?
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Genesis 22:9-13

Who is saying this >Õ{Ô>?

άIn such a case, a Biblical narrator signals the 
switch within the narrative from the 
detached perspective of a third person 
narrator to the perspective of one of the 
participants within the narrative. With>Õ{Ô>

the narrator signals us to see as Abraham 
saw.The most effective translation of this 
clause is therefore English present tense. 

Thematically, we can say that when he sees 
the ram, AbrahamΩs eyes have finally opened 
to what we knew all along, that God was 
testing him.έ 

(Rocinep. 291 citing Adele BerlinΩs important 
book Poetics and Interpretation of Biblical 
Narrative.)

The narrator. 
Not a character in the story.
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Genesis 22:9-13

Who is saying this >Õ{Ô>?

άIn such a case, a Biblical narrator signals the 
switch within the narrative from the 
detached perspective of a third person 
narrator to the perspective of one of the 
participants within the narrative. With>Õ{Ô>

the narrator signals us to see as Abraham 
saw.The most effective translation of this 
clause is therefore English present tense. 

Thematically, we can say that when he sees 
the ram, AbrahamΩs eyes have finally opened 
to what we knew all along, that God was 
testing him.έ 

(Rocinep. 291 citing Adele BerlinΩs important 
book Poetics and Interpretation of Biblical 
Narrative.)

The narrator. 
Not a character in the story.

NET Bible:
The particle  (>Õ{Ô>hinneh, "look")draws 

attention to what Abraham saw and invites the 
audience to view the scene through his eyes.





How to Read Bible Stories by Daniel Margueratand YvanBourquin(1999).


